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鶯のこそと掃溜栄やう哉
uguisu no koso to hakidame eyô kana
(Issa, 1823)

the nightingale's secret-- / the rubbish heap / is a luxury
(Lanoue)

a csalogány / fülemüle titka -- / a szemétdomb / luxust rejt
(Lilith)
鶯 オウ, うぐいす nightingale, greenish brown, having a beautiful voice

こそ (EDICT) (prt) for sure (emphasize preceding word)
掃 か, ソウ, シュ, は.く sweep, brush
溜 リュウ, た.まる, たま.る, た.める, したた.る, たまり, ため collect, gather, be in arrears
掃き溜め はきだめ rubbish heap, garbage dump
栄 さかえ, エイ, ひで, なが, てる, しげ, え, は.える, -ば.え, は.え, さか.える, ヨウ, よし flourish, prosperity, honor, glory, splendor
栄養 えいよう nutrition, nourishment
養 や, ヨウ, リョウ, やしな.う foster, bring up, rear, develop, nurture
A koso to kifejezés a kossori to változata (titokban). Az arisztokratikus fülemüle ugyanúgy a szemétdombhoz lopakodik ételért, mint más közönséges madarak.
Várom az ötleteket a luxus körbeírására, megkerülésére. Nekem nagyon idegen a műfajban a használata.
Koso to is an alternative form of kossori to ("on the sly", "secretly"); Kogo dai jiten (Shogakukan 1983) 620. The courtly nightingale is sneaking into the rubbish heap for food, just like common birds.
recesszió van –
télen pacsirtáék is

kukázni mennek

éhes verébnek
mennyei adomány egy
meleg lókupac
luxusadózó

vagy, s itt a szemétdombon
rúgsz ki a hámból?

ugye most kussolsz

szemétben kapirgáló

széphangú madár

fülmülénk rejti

kincsét – mások ne lássák

szárnya mit takar
madárturkáló
mindenki egyenjogú

kapja ki marja
süket öregnek

kincs az emlék – halkuló

fülemüledal

